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Аньєс де Лєстрад — французька письменниця, авторка книжок 
для дітей. Проживає в департаменті Жиронда, Франція.

Валерія Докампо — дитяча ілюстраторка з Буенос-Айреса, 
Аргентина. Вивчала образотворче мистецтво та закінчила 
графічний дизайн і візуальні комунікації в Університеті Буенос-
Айреса, де також викладала. Наразі мешкає в Ліоні, Франція.

Павло Мигаль — український перекладач з англійської 
та французької. У перекладацькому доробку твори Алістера 
Кроулі, Луїса Бунюеля, Філіпа Сендса, Жана-Крістофа Ґранже, 
Амелі Нотомб та ін. Живе і працює у Львові.
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2022

Присвячую тобі, Жан-Жаку, тобі, Аделіно,  
і вашим чудовим діткам. Вишня, пил, стілець!
			             Аньєс де Лєстрад

Тим, хто навчив мене поводитися зі словами. 
Фанні, Мінґо, Ромі, Лука та Дієго — щиро дякую вам!
			             Валерія Докампо
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           Існує така країна,

де мешканці майже не говорять.
	              Там є знаменита

   фабрика слів.



        Якщо в тій дивній країні комусь 

закортить вимовити якесь слово, 

	        його потрібно придбати
	    та проковтнути.



Знаменита фабрика працює 

     і вдень, і вночі, виробляючи 

на своїх машинах розмаїття 

          необхідних для мови слів.


